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Studium z pogranicza translatologii i badań nad recepcją dzieła literackiego, 
prezentuje dzieje obecności utworów Słowackiego we Włoszech. Obok 
szczegółowych analiz i interpretacji porównawczych tekstów oryginalnych i 
ich tłumaczeń zawiera takŜe ogólne obserwacje na temat specyfiki języka 
Słowackiego i wynikających z niej trudności translacyjnych. Jednym z 
waŜnejszych wątków refleksji jest w monografii problem strategii  
przyjmowanych przez tłumaczy oraz funkcji, jakie ma dana wersja tekstu 
pełnić. KsiąŜka zawiera pełną listę dzieł Słowackiego w włoskich 
przekładach, kilka przykładów tłumaczeń znalazło się w Aneksie. 
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